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        Mé milované páté sestře Joyce Ruth. 
      

      
        Pomohla jsem vybrat pro ni jméno, 
      

      
        když přišla na svět,
      

      
        a mohla jsem ji hýčkat, když vyrůstala. 
      

      
        Vážím si jí za schopnost milovat bezpodmínečnou láskou
      

      
        a za její oddanost Pánu. 
      

      
        Tuto knihu s láskou věnuji jí 
      

      
        a jejímu manželovi Elmeru Dealovi.
      

    

  
    
      
        Volání jara –
2. díl série Kanadský Západ
      

      Když elegantní mladá učitelka z Toronta Elizabeth Thatcherová nastupovala do vlaku do Calgary, dělala to s jediným záměrem – vyučovat na venkovské škole děti osadníků Divokého západu. Ale všechno se změnilo poté, co jí do života vstoupil člen Královské severozápadní jízdní policie Wynn Delaney.

      Po svatbě v Calgary a krátké svatební cestě do přírodní rezervace Banff odjeli manželé na sever, kam dostal Wynn umístěnku do jedné odlehlé indiánské vesnice. Přestože přizpůsobit se bylo pro Elizabeth zpočátku dost náročné, záhy si indiány zamilovala a naučila se je respektovat. 

      Vesnici postihla tragédie. Obchodní stanice vyhořela do základů a lidé tak přišli o zásoby potravin, s jejichž pomocí měli přečkat zimu. Nimmie McLainová, indiánská manželka správce stanice, se stala Elizabetinou nejlepší přítelkyní, a když se s manželem vypravila „ven“, do civilizace, opatřit další zásoby a materiál na stavbu nového obchodu, Elizabeth se po ní moc stýskalo.

      Nimmie slíbila, že se na jaře zase vrátí. Elizabeth vyhlížela ten den netrpělivě a s velkou touhou v srdci. Nakonec nadešel a s příjezdem vozů s čerst­vými zásobami se dostavila i naděje, nový příliv energie a radost.

    

  
    
      
        Postavy
      

      ELIZABETH THATCHEROVÁ DELANEYOVÁ – učitelka a Wynnova manželka. Přestože vyrůstala v Torontu v pohodlí městského prostředí, naučila se vystačit si v životě s málem a nestěžovat si.

      
        WYNN DELANEY – člen Královské severozápadní jízdní policie, který považuje své zaměstnání za poslání a službu druhým.
      

      IAN A NIMMIE McLAINOVI – správce obchodní stanice v osadě a jeho indiánská manželka, která žije v souladu s přírodou a vždycky si ví rady.

      JON, MARY, WILLIAM, SARAH, KATHLEEN, ELIZABETH – Elizabetin bratr, jeho manželka a děti. Bydlí v Calgary.

      JULIE – Elizabetina krásná a poněkud přelétavá mladší sestra, kterou Elizabeth nade vše miluje.

      MATTHEW – Elizabetin mladší bratr, jenž je doma v Torontu.

    

  
    
      KAPITOLA 1. 
Příjezd
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      Vyšli jsme naproti drkotajícím vozům a čím blíž jsme jim byli, tím víc mi bušilo srdce v hrudi. Z dlouhého čekání jsem byla notně frustrovaná a nejraději bych si prostě vykasala dlouhou sukni, v níž jsem si připadala neohrabaná, a dala se do běhu, ale podařilo se mi netrpělivost ovládnout. Nebyla jsem si jistá, jak by takové impulzivní chování přijal Wynn, zato jsem naprosto bezpečně věděla, že naši indiánští sousedé by to nechápali a hleděli by na mé počínání veskrze zmateně.

      Jsou blízko, docela blízko, a přece ještě tak strašně daleko! Právě mi zmizeli z očí v prohlubni mezi kopci těsně před naší vesničkou. Po celou dobu, kdy tu Nimmie nebyla, se mi po ní stýskalo tak, že to ani nemůžu slovy vypovědět. Měla jsem o ni starost a potřebovala jsem se na vlastní oči přesvědčit, že se jí vede dobře. Tolik jsem si přála sevřít ji v objetí, přivítat ji zase zpátky! Potřebovala jsem jí toho spoustu říct, mluvit a mluvit – hodiny a hodiny – a nechat si od ní vyprávět, jaké to je v tom dalekém světě, kde byli, a co všechno zažívala po celou tu dobu, kdy byla pryč. Všechno, do nejmenších detailů. 

      Wynn tušil, jak mi je, vycítila jsem to. Vzal mě za ruku a pevně ji stiskl.

      „Co nevidět je tu máme zpátky,“ řekl ve snaze uklidnit mé rozechvělé ruce i srdce.

      Zhluboka jsem se nadechla a vydechla, letmo jsem se na něho usmála a pokusila jsem se v chůzi zvolnit, alespoň maličko, ale bylo to dost těžké. Samým úsilím mě až rozbolely nohy. Má milovaná Nimmie! Chci tě vidět. Teď. Teď hned! Už aby to bylo.

      Zrovna jsem si pomyslela, že nedočkavostí možná puknu, když jsem spatřila, jak kdosi slézá přes bok jednoho vozu v dálce – a byla to Nimmie! Nimmie, a hned se rozeběhla směrem ke mně. Ani vteřinu jsem už neváhala, vykasala jsem si sukni a i já se rozběhla a pádila jí vstříc.

      V první chvíli se ani jedna z nás nezmohla na slovo. Jen jsme se navzájem držely v objetí, tiskly se k sobě tvářemi a nechávaly na nich mísit slzy radostného dojetí.

      Nimmie nebyla jen moje kamarádka, po níž se mi propastně stýskalo – byla pro mě připomínkou světa tam „venku“, světa, s nímž jsem ztratila spojení a v němž žili mí nejbližší příbuzní, moje rodina. I je jsem milovala a nesmírně se mi po nich stýskalo.

      Než jsme se konečně dosytosti naobjímaly, pohltil nás všeobecný rozruch, který kolem nás mezitím propukl. Wynn se vítal s Nimmiiným manželem, panem McLainem, a zástup lidí z osady přihlížel. Chlapi, kteří řídili vozy, měli co dělat, aby ve všem tom hemžení udrželi unavená zvířata v postrojích v klidu. Zdálo se, že všichni mluví najednou, a Nimmie i já jsme věděly, že pokoušet se teď o nějaké sdílení by nemělo smysl. Ustoupily jsme stranou, hleděly jedna na druhou a jen jsme se na sebe potěšeně usmívaly. Pohledy jsme si slíbily, že jakmile to bude možné, sedneme si spolu a budeme si dlouho, dlouho povídat. O všem a jen my dvě.

      Ale jednu otázku jsem si neodpustila: „Katherine?“ pronesla jsem do všeobecného halasu otázku na sestru pana McLaina.

      „Zůstala tam,“ odpověděla Nimmie. Bylo mi jasné, že na sdělení podrobností teď není čas.

      Pak se všichni jako na povel otočili směrem k osadě a v tichu takřka nábožném se jali kráčet po cestě, která nás vedla přes kopce a mezi křovinami domů.

      Nimmie scenérii, kterou tak dlouho neviděla, jen tiše přejížděla očima. Doslova z ní sálala touha zase spatřit důvěrně známé chatrče na malém prostranství uprostřed lesa. Bylo mi jasné, že její vlastní mysl ji předbíhá, že už tam chce být, ale sama jsem myslela spíš na místa, kde nedávno přebývala a odkud se teď vracela ona.

      Nakonec jsem to nevydržela.

      „Setkala ses s mými příbuznými v Calgary?“ zeptala jsem se jí a z celého srdce jsem doufala, že mi bude s to odpovědět ano.

      Otočila se ke mně s rozzářenýma očima.

      „Jsou úžasní!“ prohlásila. „Mary je moc milá. A děti… děti jsem si okamžitě zamilovala.“

      Musela jsem polknout přes knedlík, který se mi znenadání vytvořil v krku. Jon, Mary a děti! Nesmírně se mi po nich stýskalo. Ani jsem si ne­uvědomila, jak moc, dokud o nich Nimmie nezačala mluvit.

      „Daří se jim… dobře?“ podařilo se mi ze sebe vysoukat.

      „Výborně,“ přikývla Nimmie s úsměvem. „Ale stýská se jim po tobě. Srdečně tě pozdravují. Malá Kathleen nás přemlouvala, abychom ji vzali s sebou, že se chce s tetou Beth vidět. Říkala, že je to málem ‚celá věčnost‘, cos odjela.“ 

      Má milovaná Kathleen – jako bych v tu chvíli ucítila její malé ručky kolem svého krku. Do očí mi znovu vstoupily slzy.

      „Předpokládám, že vyrostla,“ pronesla jsem teskným hlasem.

      „Mary říká, že za poslední rok všechny hodně vyrostly,“ poznamenala Nimmie, která to samozřejmě nemohla posoudit, protože viděla děti poprvé.

      Vzápětí si všimla, že se mi po tvářích koulejí slzy, a rychle změnila předmět hovoru.

      „Všichni mi pro tebe dali dopisy,“ sdělila mi věcným tónem. „Dala jsem je do bedny úplně nahoře, abych ti je mohla předat hned, jak dorazíme do osady. Věděla jsem, že si je budeš chtít přečíst co nejdřív.“

      Vřele jsem Nimmii objala. Chápala, jak mi je.

      Koně se ztěžka vlekli, ale teď nejspíš pochopili, že odpočinek a jídlo jsou na dosah, a přidali do kroku. Měli jsme co dělat, abychom jim stačili. Wynn, který šel vedle pana McLaina, aby vyzvěděl z první ruky, co je nového, se připojil ke mně, vzal mě za ruku a pokusil se mě přimět, abych v chůzi zvolnila.

      „Jsi v pořádku?“ zeptal se mě po chvíli ticha.

      Jsem, sdělila jsem mu beze slov, jen úsměvem, přestože mi bylo jasné, že jsou mi na tvářích pořád ještě vidět stopy po slzách.

      „Máš nějaké zprávy z domova?“ byla jeho další otázka.

      „Nimmie říká, že se jim všem daří dobře, a má pro mě od nich dopisy.“ Stiskla jsem Wynnovu ruku pevněji. „Nemůžu se dočkat, až si je přečtu.“

      Slunce kleslo těsně nad obzor a sledovat cestu bylo mimořádně obtížné. Indiáni, kteří jsou bytostně spjati s přírodou a znali důvěrně ji i terén, kráčeli rychle a jistě, zdálo se, že v chůzi nikdy ani na okamžik nezaváhají. Já jsem čas od času klopýtla a byla jsem ráda, že mě Wynn drží za paži. Můj pes Kip přestal pobíhat kolem a šel mi způsobně po boku.

      „McLainovi budou potřebovat někde přenocovat. Možná tam budou muset strávit i několik nocí, než si pro sebe upraví starou chatrč Lamuirových a nastěhují se do ní,“ podotkl Wynn. 

      „Ale ta je přece úplně neobyvatelná!“ vykřikla jsem zděšeně. Jak mohlo Wynna něco takového byť jen napadnout?

      „S trochou snahy se to tam dá uklidit a upravit tak, aby se tam dalo bydlet,“ mínil Wynn. „Ian se mě ptal, jestli je k dispozici.“ Na chvíli se odmlčel a pak navázal pomalu: „Nimmie to má jako většina žen, nejraději je ve svém.“

      V tom měl Wynn pravdu, věděla jsem to, přinejmenším pokud šlo o Nim­mii. Určitě si přála hospodařit ve vlastní domácnosti. Byla velmi nezávislá, ale, ach, bylo by moc pěkné, kdybych ji měla po celou dobu, kdy se bude stavět nová obchodní stanice, u sebe doma.

      „Jestli si opravdu přeje bydlet co nejdřív ve svém, tak jí s vyklízením té chatrče pomůžu,“ řekla jsem nepříliš přesvědčeně.

      „Výborně,“ bylo vše, co mi na to Wynn odpověděl.

      Kus cesty jsme šli mlčky, pak jsem znovu prolomila ticho já. „Co myslíš, jak dlouho bude trvat, než se obchod znovu postaví?“

      „Bude záležet na počasí – taky kolik chlapů přiloží pomocnou ruku, jak jim to půjde… Ale Ian říká, že doufá, že s hrubou stavbou tak, aby mohl naskladnit zásoby, by mohl být hotový do čtyř týdnů. Potom, pokud si na to dokáže vyšetřit čas, dostaví i obytné prostory.“

      Chudák Nimmie, zaúpěla jsem v duchu. Ještě několik týdnů nebude mít opravdový domov a s miminkem na cestě to pro ni rozhodně nebude snadné.

      V nadcházejícím šeru jsem znovu na Nimmii kradmo pohlédla. Působila dojmem, že je naprosto v pohodě. Její stav už na ní byl vidět a já jsem se v duchu ptala, kolik času asi ještě zbývá, než se děťátko narodí. Když mi Nimmie to sladké tajemství svěřovala, v samém nadšení z dobré zprávy jsem se jí ani nezeptala na předpokládané datum porodu. Ano, klidně to může přijít už za několik týdnů! A přesto kráčí vzpřímená, s rovnými rameny, se stejnou sebedůvěrou jako všichni ostatní její soukmenovci. Chovala jsem k Nimmii neskonalý obdiv.

      Už se skoro úplně setmělo. Pořád jsme ještě potkávali lidi, kteří se šli přivítat s nově příchozími – matky s mrňaty, která vedly za ruku, staré lidi, kteří kráčeli s oporou holí a nemohli jít tak rychle, děti, které se trousily čistě jen proto, že je bavilo, že se něco děje. 

      Konečně jsme dorazili na dohled malé osady a v houstnoucí tmě jsme spatřili tmavé obrysy chatrčí. Donesly se k nám důvěrně známé zvuky, hlavně štěkot psů, kteří se vzpínali na nenáviděných řetězech. Copak si asi myslí Kip, říkala jsem si v duchu, když jde s námi a může si volně pobíhat? Vnímá, že je na tom lépe než druzí psi? Připadá si lepší než oni?

      Ve vzduchu byl ještě cítit kouř z ohnišť, i když v té době byly s největší pravděpodobností všechny ohně v osadě už vyhaslé, protože se o ně nikdo nestaral a nepřikládal. Ve tmě se zřetelně rýsovala chmurná hromada sutin na místě, kde stávala budova obchodní stanice. Náhle mě bodlo výčitkou, že jsme si neudělali čas a ty trosky nezlikvidovali, aby Nimmii nepřipomínaly, co se stalo, a ušetřili ji bolestných vzpomínek.

      Přidružila jsem se v chůzi k ní, doufala jsem, že jí svou přítomností ve tmě poskytnu alespoň trochu útěchy.

      A zřejmě bylo mé tušení správné, protože nad vrzáním a skřípotem vozů ke mně pronikl její tichý hlas: „Připadá mi to jako nějaký dávný zlý sen.“

      Krátce jsem jí stiskla paži a neodpověděla jsem. Nevěděla jsem, co bych na to měla říct.

      Mlčky jsme kráčely kolem stavení, která jsme obě tak dobře znaly, a nakonec se kolona vozů zastavila. Unavení vozkové slezli na udusanou zem, protahovali si rozbolavělá těla, mluvili na zvířata a chystali se je vypřáhnout a uvázat, dokud jim pan McLain nedá další pokyny. Nimmie čekala, až k ní dojde její manžel, a já jsem se na chvíli zastavila s ní.

      „Rozdělám oheň a připravím večeři. Jakmile budeš moct, přijď k nám domů. Než se navečeříme, můžeš se ještě umýt a trochu si odpočinout, jestli budeš chtít.“

      „Děkuju ti,“ pronesla Nimmie úplně tiše.

      Odkvačila jsem do našeho srubu pustit se do přípravy večeře a srdce mi zpívalo. Nimmie je zpátky a vypadá dobře! Tolik potřebné zásoby pro vesnici jsou na naložených vozech! Brzy tu bude znovu stát budova obchodní stanice. A až se večer najíme a umyjeme a uklidíme nádobí, konečně si s Nimmií sedneme a uděláme, po čem obě tak toužíme: pořádně si popovídáme.

    

  
    
      KAPITOLA 2. 
Znovu pohromadě
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      Honem jsem běžela rozdělat oheň a zároveň jsem uvažovala, co udělám k večeři. Věděla jsem, že McLainovi byli na cestě mnoho dní a přišlo by jim vhod pořádné jídlo, a ne jen nějaké narychlo připravené občerstvení. Taková příležitost si zaslouží slavnostní hostinu, ale já, protože jsme neměli žádné zásoby, jsem měla komoru skoro prázdnou. V osadě teď stály vozy naložené vším, co budeme v budoucnu potřebovat, a já jsem se už nemusela krotit ve výběru a dávkování, i když vzdát se návyku šetřit tak, jak jsem to dělala v uplynulých týdnech, nebylo úplně snadné. Ani tak jsem však nemohla našim hostům nabídnout k jídlu nic kloudného, protože jsem toho prostě měla na poličkách jen velmi málo, z čeho se dalo něco připravit.

      Plameny teď lačně pohlcovaly dřevěná polena a já jsem mohla vstát od kamen a jít prozkoumat obsah polic svého kredence. Připadalo mi, že každá nádoba, po které jsem sáhla a s nadějí do ní nakoukla, je skoro prázdná. Maně mě napadlo, kolik dní bychom z toho mála, co nám zbývalo, asi ještě vyžili.

      Masa jsme naštěstí měli pořád dost. Chlapi z osady nás pod Wynnovým vedením trvale zásobovali čerstvými úlovky. Vzhledem k tomu, že se oteplovalo, bylo nutné dodávat do vesnice maso každý den a hned ho rozdělovat do rodin, protože čerstvé by moc dlouho nevydrželo. Prohlédla jsem si náš příděl, který mi chlapi toho dne donesli jako naše hlavní jídlo. Připadalo mi, že pro nás dva, Wynna a mě, je toho až až, ale teď, když se z toho měli najíst ještě dva další lidé, se mi ta flákota najednou zdála nepřiměřeně mrňavá. Bylo to bobří, to jsem zrovna nemusela, ale na chuť nebylo špatné. Pokusila jsem se vymyslet, jak ho co nejrychleji uvařit – a přitom ho pokud možno ještě nějak nastavit.

      Zeleniny mi zbývalo už opravdu jen málo. Ale něco jako guláš by se z toho uvařit dal. Nelenila jsem, nasypala jsem všechno do hrnce a postavila hrnec na plotnu. Co nabídnout jako zákusek? Nic, ani žádnou náhradu, jsem neměla. Budeme se muset obejít bez dezertu tak, jak jsme si na to s Wynnem v poslední době zvykli.

      Dřeva jsme naštěstí měli spoustu a v žáru praskajících polen to začalo v hrnci brzy bublat a guláš se rychle vařil. Bylo mi líto, že nemáme žádný čerstvý chléb, ale naše zásoby mouky se zmenšovaly a přísně jsme si ji dávkovali. Takže jsem místo chleba upekla jen jednoduché bochánky a spotřebovala jsem na ně skoro všechnu mouku, která nám v plechovce ještě zbývala. Neměla jsem k dispozici žádný tuk, jen vyškvařený medvědí lůj. Chuťově mi moc neseděl, ale bochánky by bez něho byly tvrdé jako kámen.

      Kéž bych měla na oslavu takové velké události – návratu našich přátel, kteří s sebou navíc přivezli nové zásoby potravin – něco speciálního. Ale nic jsem neměla.

      A vtom jsem si vzpomněla na jednu sklenici zavařených borůvek, kterou jsem schraňovala na horní polici, kdyby nastala nějaká mimořádná příležitost. Tak, toto je přece mimořádná příležitost jaksepatří! A hned jsem pro ty borůvky šla a měla jsem radost, že jsem si na ně vzpomněla.

      Jídlo se vařilo na plotně, bochánky se pekly v troubě, stůl jsem měla prostřený. Co dál? Zmocnila se mě nervozita, přešla jsem nejdřív od stolu ke sporáku, pak ke dveřím, k oknu. Ve světle z otevřených dveří chatrčí jsem neviděla nic víc než pohybující se stíny a malá, prachem zanesená okna na prostranství nedaleké osady. Věděla jsem, že tam chlapi najíždějí s vozy, aby je mohli vyložit. Věděla jsem, že nevyloží všechny bedny a krabice, protože není kam jejich obsah naskladnit, ale něco ze zásob se přece jenom roztřídí, jak nejrychleji to půjde, aby k nim měli lidé z osady přístup. Nazítří nás čeká vpravdě perný den.

      Odešla jsem od okna, přiložila jsem další polínka do kamen, aby se jídlo v hrnci nepřestávalo vařit, a asi popáté nebo pošesté jsem přerovnala talíře a prostírání na stole. V osadě panovala činorodá atmosféra a mně připadalo, že jsem z ní vyřazená. Kip měl nejspíš stejné pocity, cítil, že za našimi zavřenými dveřmi se děje něco mimořádného, protože k nim přešel a s pohledem upřeným na mě kňučel, ať ho pustím ven.

      Nehodlala jsem mu vyhovět. „Když nemůžu ven já, nepůjdeš ani ty,“ řekla jsem mu. „Mně je taky líto, že tam nejsem.“

      Kip nejspíš z tónu mého hlasu poznal, že ho ven prostě nepustím, protože ještě jednou zakňučel a pak se stáhl zpět na své oblíbené místečko před krbem, ulehl tam na medvědí kožešinu a upíral na mě prosebný pohled svých velkých očí.

      Zamíchala jsem guláš a postavila jsem na plotnu konvici, abych v ní nechala vařit vodu. Neměla jsem už žádný čaj ani kávu. Poslední čaj si vypil Wynn po našem nedělním obědě a káva nám došla před víc než týdnem. Budeme prostě pít jen teplou vodu. Není zase tak špatná, vážně.

      Konečně jsem za dveřmi zaslechla kroky a hned jsem běžela otevřít. Do místnosti vešla Nimmie, ruce obtížené spoustou balíčků, a sotva přestoupila práh, začala švitořit.

      „Ty se určitě nemůžeš dočkat dopisů a Mary říkala, že tyhle balíčky ti musím dát hned, jak dorazíme. Všechno ostatní donesou mužští.“

      Bylo jaro, ale já jsem měla pocit, že snad přišly Vánoce! Drahoušek Mary! Co mi posílá? Nedočkavostí jsem se celá roztřásla. Vrhla jsem se na balíčky, okamžitě jsem chtěla začít trhat papír, do něhož byly zabalené, a vzápětí jsem se opanovala. Nejsou přece jenom pro mě – jsou i pro Wynna. Místo abych z nich rvala papír jako nějaké nedočkavé děcko, jsem tedy jeden balíček lehce promačkala, položila ho na nejbližší židli a pak jsem z Nimmiiných rukou převzala ostatní balíčky a naskládala je k tomu prvnímu.

      „Wynn říkal, abys nečekala a klidně je otevřela,“ pobídla mě Nimmie. Že by mi četla myšlenky?

      „Určitě?“ Ne že bych pochybovala o tom, co mi říká. Spíš jsem byla tak netrpělivá, že jsem se bála důvěřovat tomu, co slyším.

      Nimmie se zasmála zvonivým, tichým smíchem. Ten její půvabný smích! I po něm se mi stýskalo. V posledních týdnech nebyl v osadě skoro žádný smích slyšet. Vlastně jsem si to ani neuvědomovala, až teď, když jsem slyšela zasmát se Nimmii. Oči se mi zamžily slzami. Tolik radosti najednou! 

      Otřela jsem si oči cípem zástěry a sáhla jsem po prvním balíčku. Byly v něm věci jenom pro mě, nová metráž, toaletní potřeby a několik krásných kousků krajkového spodního prádla. Každý předmět jsem pohladila rukou, vychutnávala jsem si jeho novotu a vdechovala svěží vůni dosud nenošených a nepraných věcí.

      Další dárek zabalily děti a obsahoval vybrané sladkosti. Byly to mňamky, které milují hlavně děti, ale musím přiznat, že i mně připadaly na pohled převelice lákavé. Nedokázala jsem si ani vzpomenout, kdy naposledy jsem si dala k jídlu něco jen pro čiré potěšení z toho, jak to chutná. Každý balíček byl zabalený zvlášť a popsaný. Četla jsem si jména malých dárců a oči se mi znovu zalily slzami. Byl tam dokonce i neforemný balíček od maličké Elizabeth a mně bylo jasné, že ho pomáhala zabalit. Už je to rok, co jsem pryč, přemítala jsem v duchu, a holčička určitě vyrostla, ale pořád jí jsou teprve dva roky a pořád to ještě je děťátko.

      Třetí balíček byl zase od Mary. I v něm byly laskominy, ale jiného druhu. Koření a sušené ovoce, ořechy a čaje, vanilka a plechovka čerstvé kávy! Teď už mi tekly slzy proudem. Některé z těch věcí jsem neochutnala od doby, co jsem odjela z Calgary. To bude dobrota! Měla jsem takovou radost, že jsem ji ani nebyla s to vyjádřit slovy, ani sdělit Nimmii jsem ji nedokázala, ale ona to určitě chápala.

      Nakonec jsem vzala do ruky balíček dopisů. S těmi počkám, až u toho bude i Wynn. Hladila jsem je prsty, obracela jsem je v rukou a četla jsem si jména na obálkách. Poznala jsem úhledné písmo Mary, strohý rukopis bratra Jona, písmena pečlivě tvarovaná prstíky dětí a jedna obálka byla dokonce nadepsána rozmáchlými, nezaměnitelnými tahy mé sestry Julie! Musela jsem hodně ovládnout nedočkavost, ale dopisy jsem přece jenom ještě odložila.

      Sotva jsem dostala emoce pod kontrolu, obrátila jsem se na Nimmii. „Co si dáš u večeře raději k pití?“ zeptala jsem se jí. „Čerstvou kávu, nebo exotický čaj?“

      Nimmie se znovu zasmála. „No,“ protáhla v odpověď, „protože mám dojem, že jsem asi čerstvé kafe nebo exotický čaj neměla stejně dlouho jako ty, tak co kdybys vybrala ty?“

      Usmála jsem se. „Vyberu,“ řekla jsem a záměrně jsem si dala načas. Zvážila jsem nejdřív jednu položku a pak druhou, jako dítě v cukrárně. Už jsem se málem rozhodla zvolit citronový čaj, ale vzpomněla jsem si na Wynna. Kdyby dostal na vybranou on, určitě by zvolil kávu, usoudila jsem, čaj jsem tedy zavrhla a šla jsem otevřít plechovku s kávou. Ach, ta vůně! Nikdy nezapomenu na ten první závan – vůně čerstvé kávy opanovala vzduch jako nějaký kouzelný příslib. Vychutnávala jsem si ji a dívala jsem se při tom na Nimmii, abych si byla jistá, že se mi to nezdá.

      „Musíme si spolu popovídat,“ řekla jsem, pečlivě jsem odměřila kávu do konvice a s rozkoší se nadechovala její omamné vůně.

      „Určitě,“ slíbila mi Nimmie. „Jak dlouho budeš chtít.“ 

      V tu chvíli jsme zaslechly zvuky od prahu dveří, otírání bot, a dovnitř vešli Wynn s Ianem a nesli na ramenou obrovskou bednu.

      „Proviant od příbuzných pro vyhladovělé seveřany,“ zavtipkoval Wynn, ale z tónu jeho hlasu bylo slyšet, že si jich za jejich starostlivost váží.

      „Jé, Wynne!“ bylo všechno, na co jsem se při pohledu na bednu zmohla.

      Mužští ji postavili na podlahu ke zdi. Podařilo se mi vzpamatovat se alespoň do té míry, že jsem Ianovi pokynula k umyvadlu s teplou vodou, aby se mohl opláchnout, než si sedne k jídlu.

      Ian zavětřil. „Voní to každopádně krásně,“ zahalekal hlasem jako zvon. „Vaření u táboráku se člověku pěkně rychle omrzí.“

      „Není toho mnoho,“ přiznala jsem a maličko jsem se začervenala. „Až teprve když jsem pro nás všechny začala chystat večeři, všimla jsem si, jak málo nám toho z našich zásob zbývá. Nevím, jak dlouho bych tu trochu potravin, které tu máme, dokázala ještě nějak nastavovat.“

      „Elizabeth umí dělat učiněné divy,“ řekl Wynn a z hlasu mu zněla neskrývaná pýcha. „Vždycky dokáže ještě něco najít a přidat to k masu.“

      Zrudla jsem z té Wynnovy chvály ještě víc. Ve skutečnosti jsme oba moc dobře věděli, že někdy se toho k masu našlo až povážlivě málo.

      Posadili jsme se všichni k malému stolu a Wynn nás provedl modlitbou. Hlas se mu trochu chvěl, když formuloval slova vděčnosti nebeskému Otci za to, že přivedl vozy do osady včas a zamezil tak jakýmkoli skutečným obtížím. Znovu jsem si připomněla, jak velkou odpovědnost na sebe Wynn během těch uplynulých měsíců vzal, jakou tíhu nesl na svých ramenou, život kolika lidí na něm závisel.

      Byli jsme rádi, že jsme spolu, a na prostém jídle jsme si moc pochutnali. Dokonce i bobří maso mi chutnalo líp, když jsme si nad ním povídali a smáli se s přáteli. Nad bochánky Nimmie najednou zvolala: „Medvědí lůj, viď? Po tom se mi vážně stýskalo – je výborný!“

      Rozesmála jsem se. Řekla bych, že čemu dává člověk přednost, má hodně co dělat s tím, z jakého prostředí pochází.

      Když jsme se najedli, mužští se nechali slyšet, že v osadě zbývá udělat ještě pár věcí. Wynn zažehl lampu a odešli a na mě a Nimmii zbylo sklidit ze stolu. Bez zbytečných řečí jsme se pustily do mytí nádobí. Obě jsme se nemohly dočkat, až si konečně spolu sedneme a popovídáme si.

      Konečně ten čas nastal. Pořád jsem ještě neotevřela dopisy od příbuzných, ale chtěla jsem s tím počkat na Wynna. Momentálně jsem si přála soustředit se na všechno, co mi Nimmie bude schopna odvyprávět z toho, co zažila ve „venkovním“ světě. V jistém ohledu se to zdála být celá věčnost, a současně teprve včera, co jsem podnikla tu dlouhou cestu vlakem, říční bárkou a na rozkodrcaném voze po stejné trase, jíž teď cestovala Nimmie.

      Vážně, ne a ne přijít na to, kterou otázku z těch, co mi tanuly na mysli, položit jako první. Pak jsem si vzpomněla, že pro Nimmii to byl první výlet někam daleko z osady, do civilizace. „No tak,“ vybídla jsem ji, „s jakými pocity se vracíš?“

      „S tím, co se píše v knihách, se to vůbec nedá srovnat – všechny ty dojmy, zvuky, obrovské domy,“ vypočítávala Nimmie, hlas se jí chvěl vzrušením a svá slova o velikých budovách doprovázela výmluvnými gesty. „Nikdy bych nevěřila, že něco takového může doopravdy existovat. Bylo to všechno úplně jiné… nové.“

      Podívala jsem se Nimmii do rozzářených očí. Bylo mi jasné, že si výlet užila. Škoda, že jsem tam nemohla být s ní a dělat jí průvodkyni. 

      „Je to krása, viď?“ vydechla jsem tiše. Vybavila jsem si všechny překrásné věci tam daleko a připadalo mi, že Nimmii se, stejně jako mně, už teď po tom „venkovním“ světě stýská, že po něm cítí v srdci prázdnotu.

      „Návrat je těžký, viď?“ dodala jsem nakonec zdráhavě.

      Nimmie vykulila oči, pak zjihla a pomalu, zdrženlivě pronesla: „Jsem moc ráda, že jsem se mohla podívat do tvého světa. Vidět ho. Je opravdu fascinující. Ale jak šly dny a týdny, tak nesmírně se mi stýskalo po řekách a lesích, že jsem se nemohla dočkat, až se vrátím domů.“
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Když Wynn s Ianem vyřídili všechno, co bylo toho večera ještě potřeba udělat, a vrátili se do srubu, pustili jsme se s Wynnem do čtení dopisů z domova, zatímco Nimmie a Ian si chystali lůžka na zemi, aby se měli kde vyspat.

Dopisy od příbuzných nás utvrdily, že se jim všem daří dobře. Jon psal, že se jeho firma rozšiřuje, a my z toho měli radost, stejně jako ze zprávy, že děti utěšeně rostou a Mary se stará o domácnost a baví ji to. Dozvěděli jsme se také, že když se Julie vrátila domů do Toronta, stýskalo se jí po Západu tak moc, že nakonec otce a matku přemluvila, aby jí dovolili vrátit se do Calgary a svěřili ji do péče jejího bratra Jona. Našla si tam práci, dávala hodiny zpěvu a klavíru mladým studentům z Calgary.

Když nadešel čas jít spát, trval Wynn na tom, že Nimmie si místo na improvizované lůžko na podlaze musí lehnout se mnou do manželské postele, takže jsme svým unaveným manželům popřály dobrou noc a odebraly jsme se do ložnice. Nešly jsme ale hned spát, povídaly jsme si dlouho do noci. Měly jsme si toho spoustu co říci, v mysli se mi rojily další a další otázky. Chtěla jsem, aby mi Nimmie vyprávěla, co všechno v tom „venkovním“ světě viděla a slyšela. Chtěla jsem se toho dozvědět co nejvíc o členech své rodiny, o městech, která pro mě teď byla už jen vzpomínkou, o tom, co se děje ve světě, co nového je v módě – o všem, co jsem tu postrádala.

Nimmie mě ochotně do všeho zasvětila, i když některé věci mi předkládala z jiného úhlu pohledu a jiné perspektivy, než jak jsem je nahlížela já.

Mimo jiné mi popisovala dámskou módu a já jsem se Nimmiiným upřímně míněným postřehům musela smát. Oblečení, které se právě teď nosí, je podle ní neforemné a nepraktické, a navíc není ani nijak zvlášť slušivé – rozhodně ne dost, aby stálo za to se o něm bavit.

Mé příbuzné si zjevně zamilovala. Třebaže Nimmie nikterak nezakrývala, že způsobům „bílých žen“ příliš nerozumí, poznala, že Mary je laskavá a šlechetná, a to byly vlastnosti, které dokázala Nimmie ocenit u každého.

Děti si svou přirozeností a otevřeností snadno získaly Nimmiino srdce. Nejvíc má přítelkyně přilnula k malé Elizabeth. Zčásti proto, že se jmenovala stejně jako já, zčásti proto, že to bylo pomilováníhodné děcko, ale nejvíc, přiznala Nimmie, proto, že malá Beth byla pořád ještě mrňous a Nimmie už skrze ni dohlédala k radostné události v podobě svého vlastního dítěte.

Podívala jsem se na Nimmii. Vsadím se, že mi musela vyčíst závist z očí, protože v srdci, v srdci jsem závist určitě cítila.

„Ach, Nimmie!“ řekla jsem jí. „Už se toho tvého mrněte nemůžu dočkat.“ Řekla bych, že dílem jsem tím vlastně chtěla říct, nemůžu se dočkat, až dojde i na mě a taky se mi narodí děťátko, ale do té doby budu ochotně sdílet radost, jakou bude to malé přinášet tobě.

Nimmie nejspíš pochopila mou poznámku přesně tak, jak jsem ji mínila. Podívala se na mě a usmála se.

„Však se dočkáš i ty, Elizabeth. Pak budeme spoustu času trávit spolu a svá miminka si předvádět.“

Usmála jsem se. Upřímně jsem doufala, že Nimmie má pravdu. Dítě jsem si moc přála.

„Zašla jsi tam za nějakým lékařem?“ zeptala jsem se.

„Vlastně jsem ani nechtěla – nebylo to nutné. Ale Ian na tom hodně trval, tak jsem, abych mu vyhověla, za jedním zašla. Všechno je v naprostém pořádku.“

„To jsem ráda.“ A s nepatrným pokrčením ramen jsem dodala: „A souhlasím s Ianem. Myslím, že člověk by se měl nechat od lékaře prohlédnout. Nemá smysl hazardovat s životem vlastního dítěte.“

„Nedívám se na to jako na hazard,“ prohlásila Nimmie naprosto věcně. „U nás rodíme děti bez doktorů po celé generace.“

Nejraději bych jí na to odpověděla, ano, a podívej se, jakou máte úmrtnost, ale nechala jsem si to pro sebe.

Místo toho jsem se zeptala: „Kdy máš termín?“

„Termín?“ podivila se Nimmie.

„Ano, termín.“

„Ach, jasně,“ řekla Nimmie a přikývla na znamení, že chápe, na co se ptám. „Chceš vědět, kdy se dítě narodí. Mary se mě na to taky ptala. Ten doktor říkal, že to bude pátého dne v měsíci srpnu, ale jak jsem řekla Ianovi, děťátko se podle žádných výpočtů neřídí. Samo pozná, kdy je pravý čas přijít na svět.“

Nimmie mě svým komentářem rozesmála. Musela jsem zabořit tvář do polštáře, abych smích zdusila. Ovšemže má pravdu! Děťátko si to rozhodne samo.

Přešly jsme v hovoru k jiným tématům. Tak jako jsem já prahla po vyprávění o všem, co se týkalo „venkovního“ světa, chtěla se Nimmie dozvědět do nejmenších podrobností, co se dělo v osadě po dobu jejich nepřítomnosti. Poskytla jsem jí aktuální informace o všech našich sousedech, třebaže se ve skutečnosti nezdálo, že by bylo nějak moc o čem vyprávět. Během uplynulých měsíců se toho u nás příliš neudálo – a děkovali jsme za to Bohu. Vzhledem k tomu, že jsme téměř neměli co jíst, mohla nás klidně stíhat jedna tragédie za druhou. Pán Bůh nás podržel, uvědomovala jsem si teď ještě o to víc, když jsem Nimmii líčila, jak se nám dařilo od té doby, co obchodní stanici pohltily plameny.

Nakonec jsme usoudily, že si obě potřebujeme taky trochu odpočinout. Hned nazítří jsme se chystaly vyklidit malý srub Lamuirových a upravit ho pro dočasné bydlení a s vyhlídkou takového perného dne jsme si zdráhavě popřály dobrou noc a nechaly se obestřít spánkem.

Nazítří pršelo, všude bylo mokro a nakonec se přidala i bouřka. Jako by živlům činilo až zvrácené potěšení dělat všem, koho v osadě čeká spousta práce, věci ještě svízelnější. Cesty byly rozbahněné a kluzké a i jen chodit po nich bylo obtížné, natož přenášet zboží nebo dělat cokoli pod širým nebem.

Mě ani Nimmii to neodradilo a k malému srubu Lamuirových jsme se pročvachtaly. Jediné osamělé okno bylo rozbité a skulinami ve vydrolených spárách mezi kmeny pronikalo dovnitř víc než jen světlo. Na jedné přihrádce malého kredence si zřídily zimoviště veverky a podlaha byla posetá dřevěnými štěpkami a všelijakým neřádstvem. Pokud šlo o mne, byl to bezútěšný pohled, a právě jsem se chystala říct to nahlas, když se Nimmie sama ozvala: „To bude hotové raz dva!“ Znělo to optimisticky a povzbudivě. „Za chvíli to budeme mít uklizené.“

Spolykala jsem námitky a chopila se smetáčku a lopatky, které jsme si přinesly s sebou.

Do běžného úklidu jsem se obvykle pouštěla s kbelíkem horké mýdlové vody. Tady, v Nimmiině novém obydlí, to nebylo možné. Stěny byly z nahrubo otesaných klád s hliněnou výplní skulin. Místo podlahy jen udusaná zem. Kdybychom to tu chtěly všechno vydrhnout, znamenalo by to jen, že se hlína začne rozmáčet. Takže jsme nepořádek na zemi pouze smetly, naházely ho lopatkou do kbelíku, vynesly ven a vysypaly za srub. Pak se Nimmie dala do práce s úmyslem vytvořit směs z hlíny a sušené trávy. Za normálních okolností by nejdřív změkčila hlínu vodou, ale déšť ji té námahy ušetřil.

Odhodlaně zabořila ruce do hlíny až skoro po lokty. Nezáviděla jsem jí. Sama jsem měla vždycky co dělat, jen abych ponořila ruce do těsta na chleba.

Když Nimmie usoudila, že má směs správnou hustotu, jala se opatrně vtírat blátivou břečku do štěrbin mezi kládami. Počínala si zručně a svižně, a když jsem ji tak pozorovala, došlo mi, že takovou práci nejspíš nedělá poprvé. Dokonce jsem se přistihla, že si navzdory své štítivosti skoro přeju také přiložit ruku k dílu. Nimmii se nějak dařilo působit dojmem, že umí něco, co dává smysl.

„Nechceš, abych ti s tím pomohla?“ odvážila jsem se nakonec zeptat, přičemž jsem zčásti doufala, že Nimmie chtít bude, a zároveň se toho bála.

„Za pár minut s tím budu hotová,“ odpověděla mi Nimmie. „Je zbytečné, abychom se zmazaly obě dvě.“

Šla jsem tedy alespoň zlikvidovat veverčí hnízdo na poličce.

Nimmie pořád ještě tmelila škvíry mezi kládami, když jsem se vydala připravit pro nás něco k obědu. Musela jsem se brodit loužemi, které se čím dál víc prohlubovaly, bořila jsem se na každém kroku a bylo mi to nepříjemné, zvlášť když jsem co chvíli uklouzla a několikrát málem upadla.

Do našeho srubu jsem došla s botami obalenými těžkým bahnem a lemem sukně promáčeným a vyváleným v blátě. V takovém stavu mám teď vstoupit do svého čisťounkého příbytku? To se mi rozhodně nezamlouvalo.

Nedokázala jsem přijít na žádný způsob, jak se zabláceného oblečení zbavit, zdráhavě jsem tedy otevřela dveře a opatrně překročila práh. Začala jsem zmazanými botami a zakrátko jsem měla ruce samé bahno. Jak teď ze sebe stáhnout ušpiněné šaty, co mám na sobě? Měla jsem na to pomyslet včas a svléknout si nejdřív šaty.

Teď už se nedalo nic dělat. Otřela jsem si špinavé ruce o sukni kousek nad už tak zabláceným lemem šatů a pak jsem se pokusila přetáhnout si ten promáčený oděv přes hlavu tak, aby se mi bláto nedostalo do obličeje a vlasů. Obličej se mi uchránit nepodařilo, rozmrzele jsem tedy nechala své oblečení v podobě rozmáčené hromady za dveřmi a zamířila jsem do ložnice. Na dřevěné podlaze jsem za sebou zanechávala otisky mokrých nohou.

Když jsem si opláchla obličej a ruce, oblékla si čisté šaty a rozčesala si vlasy, cítila jsem se o něco lépe. Nazula jsem si jiné boty, suché, a šla jsem zpátky do kuchyně rozdělat oheň a připravit něco k obědu.

Za chvilku se z kamen šířilo příjemné teplo. Do té chvíle jsem si toho nevšimla, ale bylo brzy na jaře, déšť byl studený a venku byla zima – a já měla husí kůži. Až přijde Nimmie, i jí určitě bude chladno. A mužští, kteří celé dopoledne pracují venku na dešti, budou zmrzlí na kost. Ještě budeme rádi, když nikdo z nás to martyrium neodskáče pořádným nachlazením. Rozhodla jsem se, že k obědu uvařím teplou polévku.

Mužští se teď chystali vybalovat bedny a rozdělovat lidem zásoby, které s sebou McLainovi přivezli a všichni v osadě se na ně jen třásli. Kéž by tu někde byl dům dost velký na to, aby se tam dalo všechno uskladnit a schovat před deštěm.

Místo toho se budou muset lidé brodit blátem k vozům.

Když Nimmie přišla na oběd, měla jsem jídlo hotové a místnost vytopenou. Moje přítelkyně byla promáčená na kůži, ale slovem si nepostěžovala. Žádné jiné šaty si zatím nevybalila, tak jsem jí půjčila jedny svoje. Na rozdíl ode mě si nedávala až tak pozor, aby všechno špinavé, co na sobě měla, nechala hned za dveřmi, ale mně v té souvislosti záhy došlo, že Nimmie byla dozajista léta zvyklá žít v obydlích, v nichž nebyla ani podlaha.

Brzy se do srubu vrátili i mužští. I oni byli promoklí skrz naskrz, ale převléci se do něčeho suchého a teplého odmítli. „Stejně bychom byli za pár minut zase durch,“ prohlásil Wynn.

Wynn věděl, jak mi záleží na tom, abychom měli ve srubu čisto, rozhodl tedy, že si snědí oběd hned za dveřmi. Snažila jsem se ho přesvědčit, aby šli dál, ale nebylo to nic platné. Nimmie se mlčky chopila dvou židlí a postavila je ke dveřím tak, jak Wynn žádal, a když jsem pochopila, že v tomto směru nepochodím, nabrala jsem polévku, z níž se kouřilo, do hlubokých misek a naservírovala jim jídlo tam, kde seděli.

Během chvilky znovu zmizeli ze dveří ven do mrazivého deště. Jen aby z toho nedostali zápal plic, strachovala jsem se.

Wynn byl v mžiku zase zpátky. Zůstal stát v otevřených dveřích, a aby nevnášel do srubu další bláto, přivolal si mě k sobě.

„Elizabeth,“ oslovil mě, sotva jsem k němu došla, „žádám tě o to dost nerad, ale nemám na vybranou. Budeme muset ty bedny se zásobami nanosit sem, abychom to všechno mohli roztřídit a déšť nám při tom potraviny nerozmáčel. Je to jediné místo v celé osadě, kde je na takovou práci alespoň trochu prostor.“





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Volání nového dne.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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